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A könyv -rámutat a népeket gyar-
mati' sorban tartóknak arra a mes-
terkedéséré is, amely a politikai gyil-
kossQgoktól sem riad' vissza -és lát-
juk, hogy a Mar-koszház -induló .vizs-
galóbizottsággal útra' -kel egy »Szép 
gyilkosnak« vagy »Véres Bilinek« 
becézett »ujságírő« is. 

Oszkár Davicsó mindezt a valósá-
got olyan érdekesen, szépen és köz-
vetlen hangon mondja el, hogy köny-
ve méltán sorozható az id őszerű  po-
litikai témáról irodia.lmi eszközökkel 
írt legjobb _ munkák közé. Ezzel ma-
gyarázható, hogy a »Trideset dana« 
c. folyóirat által történt kiadása óta 
olyan sikert ért el -- úgy hazánk-
ban, mint külföldön, -- mint a fel-
szabadulás óta kevés' más könyv. 

Oszkár Davicsó könyvét a két 
szerb-horvátnyelve (cirill és latin) 
kiadás mellett lefordították szlovén 
nyelvre is és megjelent a Szlovén 
könykiadóvállalat kiadásában. 

A hazánkban elért sikerek után, 
amit a Közművelődési és Művészeti 
Tanács első  díja is igazolt, Oszkár 
Davicsónak ez a görög nép szabad-
ságharcáról és a nemzetközi bizott-
ság komédiájáról írt irodalmi riport-
ja meghódította a külföldet is: fo-
lyóiratúkban és_ könyvalakban több 
nyelven is megjelent. Az elsők 
között az oroszok fordították le és 
jelentéktelen rövidítéssel közölték a 
»Znamja« c. folyóirat két számában 
(1947 júniusában és júliusában). Utá-
na megjelent bolgár nyelven, Lilija 
Kackova fordításában, a párt kiadó-
vállalatának kiadásában; magyarul 
a »Szikra« adta ki; szlovákul a had-
sereg bratiszlavai lapja, cseh nyelven 
pedig a »Tvorba« közölte. 

A' könyv sikerét legékesebben iga-
zolja az, hogy megjelent norvég- és 
arabnyelvű  fordítása is. 

Oszkár Davicsó e nevezetes iro-
dalmi ,  riportját lefordították lengyel-
re és franciára is, de annak ellenére, 
hogy a szedés már elkészült, a Tájé-
koztatási Iroda határozatához fűződő  
hazánk elleni hajsza kapcsán mind a 
két kiadást leállították. 

RÖVID KULTURHIREK 
MAGYARORSZÁGRÓL • 

73, évfolyamába lépett a »Magyar 
Nyetv őT.r - Szarvas  Gábor, SimQQnyi 
Zsigmond és Balassa József folyóira-
ta — a »Magyar Nyeivőr« — immár  

73 éve őrködik a magyar nyelv tisz-
tasága. `felett és dolgozik annak fej-
lesztésén. A folyóirat a magyar nyelv 
őstörténeti vonatkozásaival, fejl ődé-
sével, irodalmi stilusávaT Jaj új, háta-
dó nyelvelmélet maii állásával és 
egyéb nyelvészeti kérdésekkel foglal-
kozik. 

o— 
A Magyar Irodalomtörténeti Tár-

sóság újra, megkezdte munkáját. A 
társaság új elnökévé Lukács György 
tanárt, az ismert esztétát választot-
ták. A Magyar Irodalomtörténeti Tár-
saság tevékenységének új szakába lép. 

o 
Irodalmi találkozó Sárospatakon. A 

fiatal magyar írók találkozót rendez-
tek Sárospatakon és megbeszélték az 
időszerű  Irodalmi kérdéseket. A be-
számolókat és a vitát nagyszámú kö-
zönség hallgatta végig: A találkozón 
kifejezésre jutott az a vélemény, 
hogy az íróknak az új világról, az 
országépítésről és a jövőről kell ír-
niok. A találkozó befejező  ülésén a 
fiatal írók, határozatot hoztak: állást 
foglaltak a béke és haladás mellett 
és csatlakoztak a világ haladó értel-
miségének vroczlavy-i ,kongresszusán 
hozott kiáltványához. 

_. p _. 

A Magyar Demdkratikus N ői Front 
útnak indította kultúranyagot hordo-
zó gépkocsijait Nyugat-Magyaror-
szág 56 helységébe. A gépkocsik fil-
meket, kiállítási és más kultúranya-
got, valamint színészcsoportokat viš2-
nek olyan helyekre, amelyek távol 
esnek a kultúrközpontoktól. 

AZ 1948-AS IRODALMI SZTÁLIN. 
DIJAK 

A Szovjetszövetség minisztertanácsa 
kiosztotta: a Sztálin-díjakat az 1948- 
ban írt legjobb irodalmi munkákért. 

A művészi prózáért járó első  dijat 
(100.000-100.000 rubelt) a követke-
zők kapták: V. N. Azsajev »Messze 
Moszkvától« c, regényért, M. O. Aue-
zov »Abai« c. regényért, K. A. Fe-
gyin »Az első  örömök« és »Különös 
nyár« .,c: regényekért és Sz. P. Baba-
.ievszkij »Az aranycsillag lovagja« c. 
regényért. 

Második dijat (50.000 50.000 ru-
belt) kapott T. Z. Szjemuskin »Alite.t 
elmegy a hegyekbe« c. regényért, V: 
T. Lacisz xA vihar« c. regényért, B. 
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Polyeva (Kampov »Mi -- szovjet-
emberek< c. meséskönyvért, A. A.  
Pervencov »Légy becsületes a bölcs ő -
től a sírig« c. regényért, V. F. Po-
pov az »Acél és • salak« c. regényért,  
E. Ly. Malcev (Pupko) »Tiszta szív-
ből« c. regényért és A. T. Goncsár  
»Az Arany-Prága« c regényért.  

Harmadik dijat (25.000-25.000 ru-
belt)' kapott G. D. Gulyia »Szakeni  
tavasa« c. regényért, J. G. Laptev  
»Hajnal« c. regényért, V. M. Szaja-
nov az »Ég és föld« c. regényért, A.  

Szakszé (Abzalon) »Ki a hegyek-
be« c. regényért, I. A. Rjaboklyács  
az »Aranyak« .c. regényért, T. Szi-
dikbek »Mai emberek« c. regényért,  
G. F. Lyeberecht »Kigyúltak a lám-
pák Koordában« c. regényért, V. A.  
Dobrovolyszkij »Három szürkeköpö-
nyeges« c. regényért, J. I. Janovszki  
»Kievi mesék« c. novelláskötetért, V.  
A. Szafanov »A szines föld« c. köny-
véért és F. I. Panfjorov »A jogfosz-
tottak felldjéri« c. regényéért. -  

A 	költészet-- terén 	első  dijat  
(100.000--100.000 rubelt kapott M.  
V. Iszakovszkij »Versek és költemé-
nyek« c. verseskönyvéért, K, M. Szi-
monov »Barátok és ellenségek« c.  
verseskönyvéért és N. Sz. Tyihonov  
»Gruzilafi tavasz« c. versciklusáért.  

Második dijat (501000-50.O00 ru-
belt) kapott Scsipanov »Költemé-
nyek« c. válogatott verseiért, N. M.  
Gribácsov »Győzedelmes tavasz« c.  
poémájáért, M. K. Lukonyin »Hét-
köznapok< c. poémájáért, M. Ba-
zsán »Angliai benyomások« c. vers-
ciklusáért, A. A. Kulesov »Uj folyó-
meder« c. poémájáért, Ragim Mamec„4  
»Leningrád felett« c. poémájáért és  
Sz. J. Marsak Shakespeare szonettek  
fordításáért.  

Szindarabokért a következ ő  dija-
kat osztották ki: A. V:~_ Szofromov-
nak »Moszkvai jellem« c. darabjáért  
és N. J. Virtinek »Egy országban«  
c. darabjáért - els ő  dijat (100.000-
100.000 rubelt); a másodtik dijat  
(50.00O--50.000 rubelt) a kővetkező  
szerzők kapták: A.' J. Kornejcsuk  
»Makar Dubrava« c. darabjáért, A.  
A. Szurev »A zöld utca« c. darab-
jáért, Szandra Sansi•asvili az »Arzén«  
»A krcaniszi hős« és az »Imertini  
éjtszakák< c. darabjaiért és Valen-
ctinsa Lyubimova »A hó« c. darabért.  

D. N. Zsuravlyov, az Orosz Szo-
cialista Szovjetköztársaság érdemes  

művérsze és a művészi szó mestere,  
a mvészi felolvasásokért első  dijat  
(50.000 rubelt) kapott.  

O— 
A dijat nyert művek közül hazánk-

ban eddig a következ őket forditották  
le: Konsztantin Fegyin: »Az elsó  
örömök«

' 
 Szemjon ,Babajevszkij: »Az 

aranycsillag lovagja« és Tihon Sze-
muskin: »Alitet elmegy a hegyekbe«  
c. művét.  

»GORKIJRÓL SZÓLÓ EL ŐADÁSOK«  

C. SZOVJET SOROZAT ELSÓ  

KÖTETE  

A moszkvai »A. M. Gorkij«  Világ-
irodalmi Intézet■Uen most fejeztek be  
néhány új tanulmányt a nagy iró  
hagyatékáról. Jelenleg nyomás alatt  
van a »Gorkijról szóló el őadások«  
c. sorozat els ő  kötete. A könyvbe a  
következő  tanulmányok kerültek be:  
prof. Mihailovszkij »A fiatal Gorkij  
irodalmi próbálkozásai«, N. " Bjelkina  
»Gorkij önéletrajzi trilógiája«, V.  
Makszimova »Az . Artamonovok< c.  
regény története« és még mások. Az  
egyik fejezet »Gorkij és a XIX. szá-
zad orosz irodalma« cimet viseli. A  
könyvben ezenkívül megjelennek más  
irások is a nagy irónak a Sáovjét  
Szövetség népeinek irodalmára tett  

hatásáról.  
Az Intézet Tudományi Tanácsának  

április elsején tartott ülésén N. Bjel-
kina előadást tartott »A. M. Gorkij . 

az imperialista reakció elleni harc-
ban« cimmel.  

M. GORKIJ KIADATLAN  

KÉZIRATAI  

Az elmult hónapokban a moszkvai  
Gorkij-Irattár új, a nagy iró eddig  

ki nem adott kéziratait szerezte meg.  

Ezek között nagy értéket képvisel  
Gorkij »Gapon pópa< c. _korrajza.  

Ezt az eddig ismeretlen, kilenc lap  
mindkét oldalára irt kéziratot a Kül-
földi kultúrkapcsolatokat ápoló szö-
vetségi kultúregyesület a Japán-.  
Szovjet Művelődési Társaságtól kap-
ta.  

Gorkij ezt a korrajzot az Észak-
amerikai Egyesült Államokban rrta  
1906 áprilEsában, de nem tudják ho-
gyan jutott Japánba.  

Benne Gorkij leleplezi Gapont, ki-
mutatja a cári titkos rendőrséggel  

• 


